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Chambre Kamer
des Représentants der Volksvertegenwoordigers

SESSION 1958-1959.

PROJET DE LOI

portant approbation de la Convention entre la
Belgique et la France tendant à éviter les doubles
impositions et à régler certaines autres questions
en matières d'impôts sur les successions et de
droits d'enregistrement, signée à Bruxelles, le

20 janvier 1959.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Le présent projet de loi a pour objet de soumettre à
votre approbation la Convention entre la Belgique et la
France, signée à Bruxelles le 20 janvier 1959,

Cette convention tend en ordre principal à éviter la
double imposition en matière d'impôt successoral. Dans le
domaine: des droits d'enregistrement, cette convention re-
prend les dispositions (art. 1'4 et protocole final II) de la
Convention du 16 mai 1931. approuvée par la loi du
28 décembre 1931, relatlves au droit d'enregistrement à
payer par les sociétés de l'un des deux Etats qui sont
dans le cas de faire enregistrer leurs statuts dans l'autre:
Etat, avec les adaptations rendues nécessaires par les chan-
gements survenus depuis lors dans la législation interne:
de chacun des pays.

PREMIERE PARTIE.

IMPOTS SUCCESSORAUX.

I) Aperçu de la législation belge et de la législation
française.

A. - En Belgique, il Faut distinguer selon que le défunt
avait ou non la qualité d'habitant du Royaume.

Si le défunt avait la qualité d'habitant du Royaume, c'est-
à-dire s'il avait, au moment de son décès, établi en Bel-
gique son domicile: Olt le siège de sa fortune, le droit de
succession est dû sur la valeur de tous les biens meubles

ZITTING 1958-1959.

WETSONTWERP

houdende qoedkeurinq van de Overeenkomst
tussen België en Frankrijk, tot voorkoming van
dubbele aanslag en tot reqelinq van sommige
andere vraagstukken inzake belastinqen op de
erfenissen en reqistratierechten, ondertekend te

Brussel, op 20 januari 1959,

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Bij dit wetsontwerp wordt een te Brussel op 20 januari
1959 ondertekende overeenkomst tussen België en Frank-
rijk aan uw goedkeuring onderworpen.

III hoofdorde strekt deze overeeenkornst ertoe dubbele
aanslaq inzake successiebelastinq te voorkomen. Op het
stuk van de reqistcatierechten neemt zij de bepalingen
[art. 14 en slotprotocol II) over van de overeenkomst van
16 mei 1931 - goedgekeurd door de wet van 28 deccm-
ber 1931 - met betrekkinq tot het reqistratierecht dat
moet betaald worden door de vennootschappen van een
van beide Staten die in de andere Staat hun statuten
behoren te doen registr-er-en; de voriqe bepalingen worden
teve ns aanqepast naar de wijzigingen welke sedertdien in
de interne wetgeving van elkeen van de Staten voorqeko-
men zijn.

EERSTÈ DEEL.

SUCCESSIEBELASTINGEN.

I) Kort overzicht van de Belgische wetqevinq
en van de Franse wetgeving.

A. - In België wordt er cen onderscheid gemaakt
naargelang de ovecledene al dan niet de hoedanigheid
van Rijksinwonei: had.

Zo de overledene de hoedanigheid van Rijksinwoner
had. d. w. z. zo hï]. op het oqenblik van zijn overlijden.
in België zijn domicile of de zetel van zijn vermogen had
gevestigd. is het succiessrerecht verschuldiqd op de

G. - 524.
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ou immeubles situés en Belgique ou à l'étranger, sous
déduction du passif. En vue d'éviter la double imposition,
la loi permet l'imputation sur le droit dû à raison des
immeubles situés en pays étranqer. du montant de l'impôt
successoral prélevé sur les mêmes biens par le pays de
la situation. Pareille imputation n'est pas autorisée en ce
qui concerne les biens meubles imposés à l'étranger.

Si le défunt n'était pas habitant du Royaume. le droit
de mutation pm décès n'est dû gue sur la valeur des
immeubles situés en Belgique, sans déduction du passif.

Le droit de succession et le droit de mutation par décès
sont calculés sur la part de chaque héritier ou légataire,
suivant un tarif progressif. qui varie selon le degré de
parenté existant entre le défunt et l'héritier Oll légataire.

B. - En France. l'assiette de l'impôt. lequel est appelé
traditionnellement droit de mutation par décès clans tous
les cas, varie selon que le défunt était Oll non domicilié
en ce pays au moment de son décès.

Si le défunt était domicilié en France, la base d'imposi-
tion comprend, sous déduction du passif. tous les biens
meubles et immeubles situés en Fcance ainsi que !es valeurs
mobilières étrangères (créances. parts d'intérêt, actions,
etc.): les immeubles. tcs fonds de commerce et les meubles
corporels situés à l'étranger ne sont pas imposés.

Si le défunt n'était pas domicilié en France l'impôt est
perçu sur la valeur des immeubles en France et des meubles
situés matériellement ou juridiquement dans cet Etat (meu-
bles corporels, fonds de commerce. parts ou actions de
sociétés françaises. obligations émises par des collectivltés
françaises, créances dont les débiteurs sont domiciliés en
France, assurances dues par tin assureur français. etc.}.
Sont déduites les dettes contractées en France et envers
des Français Oll des 'sociétés étrangères ayant une succur-
sale en France.

Comme l'impôt belge, le droit de mutation par décès Fran-
çais est calculé sur la part de chaque héritier ou légataire,
d'après un tarif progressif par tranches et variable selon
le degré de parenté existant entre: le défunt et l'héritier
ou légataire.

Une loi du 30 juin 1956, n? 56-639, a établi line taxe
spéciale sur [es biens transmis ii titre gratuit (donations et
successions). Dans le cas de décès. cette taxe est perçue
suc la même base que celle du droit de mutation par décès.
mais envisagée globalement, selon un tarif progressif qui
va de I à 5 % et ne varie pas selon le degré de parenté
existant entre le défunt et les héritiers ou légataires.

II) Cas de double imposition,

La double imposition se produit il l'occasion du décès
des personnes établies en Belgique, et ce dans la mesure
des biens situés en France: gui dépendent de la succession.
En ce qui concerne les immeubles, l'article 17 du Code
des droits de succession porte remède à la double imposi-
tion en autorisant l'imputation sur les droits dus en Belgi-
que de l'impôt successoral perçu à l'étranger. Mais en ce
qui concerne les meubles. la double imposition est intégrale.
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w aarde, na aftrekking van het passief, van alle in België
of in het biuteuland gelegen roerende of ouroernde goe-
deren. Om dubbele aanslaq te voorkomen moqen de rech-
ten die verschuldiqd zijn wegens de in het vreernd land
gelegen onroerende goecleren verrntnderd wordcn Illet het
bedraq van de successtebelasnnq die door het land van de
liggillg op diezelfde goederen wordt qeheven, Dergelijke
afrekening Is niet toeqelaten wat cie roerende goederen
betreft die: in het buttenland worden belast.

Zo de overledene geen Rijksinwûner was, is het recht
van overqauq bi] overhjden slechts verschuldïqd op de
waarcle. ronder aftrekking van passief. van de in België
gelegen onroerende qoederen.

Het successïerecht en het recht van overgang bij over-
lijden worden berekend op het aandeel van elke erfqeuaam
of leqataris. maar een proqressief tartef dat verschtlt vol-
gens de graad van verwantschap tussen de overledene en
zijn erfqeuaaiu of legataris.

B. - In Fraukrük verschilt de samenstellinq van de
grondslag van de belastinq. die traditioneel steeds « droit
de mutation par décès» (recht van overgang bij overlijden )
genoemd wordt, naarqelanq de overledene al dan niet in dit
land gedomicilieerd was op het oqenblik van zijn overltj-
den.

Zo de overledene in Frankrijk gedomicilieerd was, be-
grijpt de heffinqsqrondslaq, na aftœkking van het passief.
alle ill Frankrijk gelegen roerende en onroerende goede-
ren, alsmede de buitenlandse roerende waarden [schuld-
vorderinqen. deelbewijzen, aandelen. enz); de buitenslands
gelegen onroerende goedeœn, handelszaken en Iichamelijke
roerende goederen. worden niet belast.

Zo de ovecledene niet in Frankrijk gedomicilieerd was,
wordt de belastinq geheven op de waarde van de onroeren-
de goedereIl in Frankrijk en van de roerende qoederen die
zich licharnelijk of juridisch in deze Staat bevinden (licha-
melijke roerende goederen. handelszaken, aandelen of actiën
van Franse vennootschappen. door Franse collectiviteiten
uitqeqeven obliqaties, schuldvorderingen zo de schuldenaars
hun domicile ill Frankrijk hebben, door een Franse verze-
keraar verschuldiqde verzekeringen, enz.}. Als schulden
worden afgetrok~en, diegene welke in Frankrijk werden
nangegaan teqenóver Fransen of tegenover buitenlandse
vennootschappen met filiIaal in Frankrijk.

Evenals de Belgische, wordt de: Franse belasting bere-
kend op het aandeel van ieder erfgenaam oI legataris naar
een tarief dat progressief is per schijven en dat verschilt
volqens de graad van verwantschap tussen de overledene
en de erfgenaam of Ieqataris.

Bi] een wet van 30 juni 1956. n' 56·639, werd een spe-
ciale taxe. gen<lamd « taxe spéciale sur [es biens transmis
iÏ titre gratuit· », gevestigd op de onder kosteloze titel
(scheuktnqen en erfenissen) overgedragen goederen. In het
geval van overlijden wordt deze taxe geheven op dezelfde
grondslag als die van het recht van overgang bij overhjden.
doch dan globaal beschouwd, volgens een proqresslef tarief
dat gant van 1 tot 5 % en dat niet verschilt tussen de
overledene en zijn erfgename of legatarissen.

II) Gevallen van dubbele aanslaq,

Dubbele aanslaq doet zich voor bij het overhjden van in
België gevestigde personen en zulks naarmate er in Frank-
rijk gelegen goederen van hun nalatenschap afhanqen. Ten
aam:ien van de onroerende goederen verhelpt het artikel 17
van het Wetboek der successierechten dubbele aanslag
door de in het buitenland geheven successiebelasting te
Iaten altrekken van de in België wegens die goederen ver-
schuldiqde rechten. Wat de roerende goederen betreft, is
er echter volkornen dubbele aanslaq.



En C<:ISde décès d'une personne domiclliêe en France,
aucun problème de double imposition ne peut se poser puis-
que ln Belgique n'impose alors que les immeubles situés sur
son territoire et que 1<:1France de son côté n'impose pas
ces biens.

III) Economie générale de la Convention,

La Convention remédie à la double imposition ail moyen
d'un partage cie la compétence fiscale des deux Etats, de
la manière suivnnte :

a) Les immeubles, les fonds de commerce (clientèle. droit
au bail, matériel et marchandises) et les aut l'es biens meu-
bles corporels sont imposables en principe dans l'Etat où
ils sont situés; toutefois. les navires, bateaux et aéronefs
sont imposables dans l'Etat où ils sont Immatricu lès:

b) L'imposition de tons les autres biens meubles est
réservée à J'Etat du domicile.

L'Etat où le défunt avait son domicile au moment de
son décès peut, conformément à sa législation interne -
et tel est le cas pour la Belgique - imposer également
les biens situés duns l'antre Etut et dont l'imposition est en
principe réservée à' cet Etat (lettre a ci-avant). Dans ce
cas.il impute sur son impôt, dans la mesure où celui-ci frappe
les dits biens, le montant de l'impôt perçu dans l'autre Etat
du chef des mêmes biens.

D'autre part ~ et ceci vaut pour la France - chaque
Etat conserve le droit de calculer l'impôt sur les biens qui
sont réservés à son imposition d'après le taux moyen qui
serait applicable s'il était tenu compte de l'ensemble des
biens que sa léglslation interne lui permettrait d'imposer-

En ce qui concerne le passif déductible, la Convention
établit une distinction. Les dettes garanties spécialement
par des biens imposables dans l'Etat de la situation sont
déduites de la valeur de ces biens. Les autres dettes vien-
nent en déduction de la valeur des biens imposables dans
l'Etat du domicile. Si, dans l'un des Etats, le passif excède
l'avoir taxable, le solde est déduit des biens imposables par
l' autre pays.

La Convention, telle qu'elle vient d'être analysée, est
applicable aux successions de personnes ayant au moment
de leur décès leur domicile en Belgique ou en France. quelle
que soit leur nationalité.

Les dérogations à la loi interne belge résultant des règles
adoptées par la Convention peuvent être résumées comme
suit:

a) En cas de décès d'tm habitant du Royaume, il y a
lieu d'imputer sur le droit de succession le droit de muta-
tion par décès français, non seulement pour des immeubles
mais aussi pour des autres bien imposables en France.

b) En cas de décès d'une personne domiciliée en France
et délaissant des immeubles en Belgique, les dettes garan-
ties spécialement par- ces biens sont déduites pour le calcul
du droit de mutation par décès. En outre, si Je montant des
dettes déductibles en Franse excède la valeur des biens
imposables dans cet Etat, l'excédent du passif. qu'il soit
garanti ou non par les immeubles situés en Belgique, vient
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Bij overlljden van iernand die in Frankrijk gedomici~
Iieerd was. kan z ich geen eukel probleern van dubbele aan~
slag stellen vermlts België dan slechts de roerende qoede-
ren belast die op zijn grondgebied gelegen zijn. terwijl
Fl'<lIlhijk van zijn kant die goederen niet belast.

Ill) Alqemene economie van de Overeenkomst.

De overeenkornst schakelt dubbele aanslaq uit door de
fiscale bevoegdheid van beide Stateu te verdelen op vol-
gende wijze:

a) De onrocrende goederen. de haudelsz akcn (c1iëntele,
huurrecht. materiel en koopwaren ) en de andere lichamelijke
roerende goederen worden in beginsel belast in de Staat
van hun ligging: evenwel worden de schepen. boten en
luch tvaartuiqen belast in de Staat waar zij ingeschreven
zijn:

b) Hot belasten van alle andere roerende goederen
wordt voorbehouden aan de Staat van het domicilie.

De Staat waar de overledene bij zijn afsterven zijn domt-
cilie had. mag eveneeus belasting heffen overeenkomstiq
zij n interne wetgeving ~ en zulks is het geval voor België
- op de in cie andere Staat gelegen goecleren waarvan het
belasten in beginseJ aan deze laatste Staat voorbehouden
is (littera a hîerboven}, In dit geval wordt de belasting
van eerstqenoemde Staat. in de mate waarin ze bedoelde
goeden::n treft, verminderd met het bedraq van de belasting
die in de andere Staat uit hoofde van diezelfde goederen
wordt geheven.

Anderdeels - en dit geldt voor Frankrijk ~ behoudt
iedere Staat hct recht om op de door hem te belasten qoe-
deren de beiastinq te berekenen naar het gemiddeld tarief
dat zou toepasselijk zijn, moest dienaangaande rekening
gehouden worden met al de goederen die krachtens zijn
interne wetgeving aan belasting zouden onderworpen zijn.

Ten aanzien van het aftrekbaar passief maakt de over-
eenkornst onderscheid. De schulden die speciaal gew<:lar-
borgel zij n door goederen die in de Staat van de ligging
belastbaar zijn. komen in mindering van de waarde van die
goederen. De andere schulden komen in mindering van de
waarde der goederen die in ele Staat van het domicilie
belast worden, Zo in een van de Staten het passief meer
bedraaqt dan de aan de belasting onderworpen bezittingen,
wordt het saldo afgetrokken van de door het ander land
te belesten goederen.

De overecnkomst is, zoals zij zopas ontleed werd. tee-
pusselijk op de ualatenschappen van personen die bij hun
uverlijden in België of in Frankrijk gedomicilieerd zijn,
welke hun nationaliteit ook zij.

Ziehier nu. in het kort. hoe er van de Belgische wetge-
ving wordt afgeweken ingevolge cIe regels die bi; de over-
eenkomst werden aanqenornen :

a) Bij overlijden van een rijksinwoner wordt het Frans
recht van overgang bij overlijden afgerekend van het suc-
cessierecht, niet alleen voor de onroerende goederen doch
eveneens voor de andere goederen, die in Frankrijk belast-
baar zijn.

b) Bij overlijden van een in Frankrijk gedomicilieud
persoon die onroerende goederen in België nalaat, worden
voor de berekening van het r-echt van overg<:lng bijoverlij-
den de schulden afgetrokken die speciaal door die goederen
gewaarborgd zijn. Indien het bedrag van de in Frankrijk
aftrckbare schulden de waarden van de in deze Staat belast-
bare goederen overtreft, komt bovendien het saldo van het
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en déduction de la valeur des biens soumis au droit de
mutation par dècès en Belgique.

IV) Commentaire des articles.

Article premier.

L'article 16L
' détermine, pour chacun des Etats contra-

tants, les impôts visés par la Convention. Celle-cl s'appli-
que, notamment, à la taxe spéciale instituée en France
en 1956.

Art. 2.

L'article 2 règle l'application territoriale de la Conven-
tion.

Art.3.

L'article 3 définit les termes « domictle » et « impôt»
utilisés dans la Convention.

Par domicile, il faut entendre le Heu où le défunt avait
son foyer permanent d'habitation. le centre de ses intérêts
vitaux. le lieu avec lequel les relations personnelles étaient
les plus étroites.

Cette définition correspond- à celle donnée traditionnelle-
ment en Belgique à l'expression « habitant du Royaume »,

Pour le surplus, l'artïcle 3 trace des règles de nature à
éviter des difficultés en cas de doute quant au point de
savoir si le défunt était, à son décès. fixé: dans l'un ou
dans I'autre Etat.

Art. 4: à 10.

Les articles 4 à lOont trait à l'imposition des biens et
à la déduction des dettes dans chacun des Etats. Leur
mécanisme a été expliqué ci-avant.

A l'article 5. il faut entendre par 'fonds de commerce.
selon tine notion bien assise en France pour la perception
du droit de mutation. la clientèle (en ce compris le nom
commercial, l'enseigne, les licences. les marques de fabri-
que), le droit au bail, le matériel et les marchandises. Les
créances, les dépôts en banques Olt à l'Office des chèques
postaux et les fonds publics n'y sont donc pas visés et
sont imposable par le pays du domicile conformément à
l'article B.

Art. 11.

Le but de l'article 11 est de sauvegarder les exemptions
fiscales accordées, en vertu du droit des gens, aux agents
diplomatiques et consulaires.

Art. 12 et 13.

L'article 12 réaffirme le principe, déjà contenu dans la
Convention d'établissement entre les deux Etats du 6 octo-
bre 1927 (art. 8), selon lequel les nationaux (personnes
physiques) de J'un des Etats ne sont pas soumis dans
l'autre Etat à des impôts autres ou plus élevés que ceux
applicables aux nationaux de ce dernier Etat.
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passlef in mlnderinq van de waarde der goederen die In
België aan het recht van overgang bi] overlijden onder-
worpen zijn, onqeacht of dat passïef al dan niet gewam-
borqd is door de in België gelegen onroerende goederen.

IV) Commentaar op de artikelen,

Eerste artikel.

Artikel 1 bepaalt welke belastïnqen voor elkeen van, de
ccntraterende Staten door de overeenkomst worclen beoogd.
De overecnkornst is onder meer toepasselijk op de speciale
taxe die in 1956 in Franknjk werd ingevoerd.

Art. 2,

Artikel 2 bepaalt op welke terrttoriën de overeenkornst
toepasselijk is.

Art. 3.

Artikel .3 geeft een definîtie van de woorden « domici-
lie» en « belastinq » die in de overeenkomst worden ge-
bruikt.

Door « domicilie» dient verstaan te worden de plaats
waar de overledene zijn permanente woonstede, het cen-
trum van zijn levensbelanqen had. de plaats waarmede zijn
persoonhjke betrekkinqen het nauwst waren.

Die definîtîe komt overeen Illet dieqene welke in België
VOOl:' de uitdrukking «Rijksinwoner » traditroneel wordt
gegeven.

Voorts schrijft artikel 3 regels voor ,om moeilijkheden
te voorkomen wanneer er twljfel zou bestaan omtrent het
Ieit of de overledene bi] zijn afsterven in de erie dan wel
in de andere Staat gevestigd was.

Art. 4 tot 1O.

Artikelen 1tot l Ohebben betrekking op het belasten van
de goederen en op de aftrekking van de schulden in elkeen
der Staten. Hun w erk inq werd hiecboven verklaard.

In artikel 5 moet er door handelszaak verstaan worden,
volgens een begrip dat in Frankrijk voor cie heffing van
het mutatierecht goed gevestigd is, de kllëntele (met in-
begrip van handelsnaam. uithangbord, verqunnino en, Ia-
brieksmerken}, het huurrecht, het materieel en de koop-
waren. De schuldvorderinqen. de bewaargevingen bij ban-
ken of bi] het bestuur der Postchecks en de openbare
effecten vallen er dus niet onder en zijn. overeenkornstiq
artikel 8, belastbaar door het land van het domicilie.

Art. Il.

Het doel van artikel Il bestaat erin de fiscale vrjjstellin-
gen te vrijwaren die krachtens het volkenrecht verleend
worden aan de diplomatieke en consulaire agenten.

Art. 12 en 13.

Artikel 12 bevestigt opnieuw het principe dat reeds ver-
vat ligt in de tussen beide Staten op 6 oktober 1927 afge-
sloten vestigingsovereenkomst (art. 8). volçens hetwelk
de onderhoriqen [natuurhjke personen ) van een der
Staten in de andere Staat aan geen andere of hogere
belastinqen onderworpen zijn dan die welke op 'de onder-
horigen van deze laatste Staat toepasselijk zijn,



L'article 13 pose un principe analogue pour les persanes
morales en ce qui concerne l'impôt successoral et les droits
d'enregistrement sur les mutations entre vifs à titre gratuit.
Il déroge ainsi à la règle inscrite dans le Code des droits
de succession (art, 60) et dans le Code des droits d'en-
registrement (art. 1'10) belges, seJon laquelle les exemp-
tions et réductions d'Impôt prévues en faveur de certaines ,
personnes morales sont applicables exclusivement aux per- '
sonnes morales belges. Les avantages fiscaux que la France
accordera à titre de réciprocité aux personnes morales bel-
ges, suivant un principe qui était déjà contenu dans la
législation interne française, sont au moins aussi impor-
tants que ceux prévus par la législation belge.

Art. 14,

L'article 14 autorise l'échange entre les deux Etats des
renseignements nécessaires pour assurer l'application des
dispositions de la Convention. EIl outre. il confirme la
Convention signée à Lille le 12 août 1843 entre la Belqique
et la France relativement à l'échange de renseignements
tirés des actes soumis à la formalité de l'enregistrement,
des déclarations de succession Olt de mutation par décès
et d'autres documents administratifs. Le texte de cette COll-
ventron est annexé au présent projet de loi.

Art. 15.

L'article 15 organise, entre les deux Etats, une assis-
tance: en vue du recouvrement des impôts visés par la Con-
vention, analogue à celle qui est déjà prévue, en matière
d'impôts sur les revenus, par l'article 15 de la Convention
franco-belge du 16 mai 1931, approuvée par la loi du
2B décembre 1931.

DEUXIEME· PARTIE.

DROIT D'ENREGISTREMENT.

Art. 16.

L1. Convention entre la Belgique et la France du ]6 mal
1931. approuvée par la loi du 28 décembre 1931, qui con-
cerne en ordre principal les impôts sur les revenus, contient
des dispositions (art. 14 et protocole final, Il) ayant pour
objet d'établir au profit des sociétés françaises qui sont
dans le cas de faire enregistrer leur statuts en Belgique
ou au profit des sociétés belges qui sont dans le cas de
faire enregistrer leurs statuts en France, un régime plus
favorable, au point de vue des droits d'enregistrement, que
celui prévu pour les sociétés étrangères en général.

L'article 16 reprend ces dispositions en en modifiant les
termes pour les mettre en concordance avec le Code des
droits d'enregistrement (Belgique) et le Code génér:al des
impôts (France). Toutefois le maximum de droits de
50.000 francs belges par acte, prévu en 1931, est porté à
200.000 francs pour tenir compte de l'augmentation du prix
des choses depuis lors.
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In arnkel 13 wordt, ten aanzien van de rechtspersonen
een gelijkaardig principe gehuldigd. met betrekking tot
de successiebelnsttnq en de registratierechten op de over-
gangen onder Ievenden te kosteloze titel. Aldus wijktdit
artik el al van de in het Wetboek cler successiercchten
(art. 60) en in het wetboek der registratierechten (art. 40)
vervatte req el volgens welke de vrijstellingen en ver laqin-
gen van belasting, die ten behoeve van sonuniqe rechts-
personcn voorzien zljn, uitsluitend op de Belgische rechts-
personen t oepassehjk zijn. De fiscale voordelcn die Frank-
rijk te titel van wederkerigheid aan de Belqtschc rcchts-
personen zal roesraan volgens een principe dat rceds
besloten ligt in de Franse interne wetgeving. zijn minstcns
even belangrijk als diegene wclke door de Belgische w et-
geving worden voorzien.

Art. 14.

Artikel 11 laar de uitwisselinq tussen beide Staten toe
van de inlichtingen die nodig zijn om de toepassing van de
bepallnqen der overeenkomst te verzekeren.

Bovendren bevestiqt dit artikel de te Rijsel op 12 auqus-
tus 1843 tussen België en Frankrijk ondertekende overeen-
kornst die betrekking heeft op de uitwisselinq van inlichtin-
gen welke geput worden uit de geregistreerde akten. uit
de aanqiften van nalatenschap of van overgang bij over-
lijden en uit andere administratieve documcnten , De tekst
van die overeenkomst is aan onrlerhaviq wetsoritwerp aan-
gehecht.

Art. 15.

Bij artikel 15 wordt een bijstand tussen de twee Staten
voor de vordering der in de overecnkomst bedoelde belas-
tingen inqer icht. zoals diegene welke inzak e inkomsten-
belastinqen reeds voorzren is door artikël 15 cler Frans-
Belgische overeenkomst van 16 mei 1931, goedgekeurd
door de wet van 28 december 1931.

TWEEDE DEEL.

REGISTRATIERECHT.

Art. 16.

De overeenkornst tussen België en Erankrijk van 16
mei 1931, die goedgekeUl-d werd door de wet van 28 de-
cember 1931; betreft hoofdzakehjk de inkomstenbelastin-
gen, doch bevat ook bepalingen (art. 14 en slotprotocol II)
we lke ten behocve van de Franse vennootschappen die
hun statuten in België behoren te laten reqistreren en ook
ten gunste van de Belgische vennootschappen die hun sta-
tuten in Frankrijk hoeven te laten rcqist re ren, cen regime
voorzien dat uit oogpunt van de reqistrat rerech ten voor-
deliqer is dan het voor de buitenlandse vennootschappen
in het alqemeen vcorziene regime.

Artikel 16 neernt deze bepalingen over na er de terruen
van gewijzigd te hebben om ze in overeenstcmrninq te
brenqen met het wetboek der reqistratierechten (Belqtë )
en met het «Code général des impôts» (Frankrijk).

Evenwel wordt het in 1931 als maximum voorzien
recht van 50.000 Belgische frank per akte gebracht op
200.000 frank om rekening te houden met de sedertdien
ontstane prijsstijging.
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TROISIEME PARTIE.

DISPOSITIONS COMMUNES.

Art. 17.

En vertu de l'article 17, les autorités compétentes des
deux Etats s'entendront directement afin de résoudre les
difficultcs d'interprétation ou d'application de la Conven-
tion.

Cet article organise, ml profit des contribuables, une
procédure en réclamation contre les doubles impositions
contraires aux dispositions de la Convention. Cette procé-
dure ne préjudice en rien à l'exercice des droits de récla-
mation reconnus par la législation interne de chacun des
Etats.

Art. 18.

L'article 18 indique que les autorités compétentes pour
l'exécution de la Convention sont, dans chacun des Etats,
le Ministre des Finances ou son délégué.

Art. 19.

L'article 19 est relatif à la ratification de la Convention.
Il fixe l'entrée en vigueur de celle-ci au dixième iour après
la date de l'échange des instruments de ratification.

.. .. ..

La Convention signée à Bruxelles le 20 janvier 1959
entre la Belgique et la France assure, entre les deux pays,
l'élimination des doubles impositions en matière d'impôts
successoraux. Elle marque un réel progrès dans la recherche
de la justice fiscale. Le Gouvernement vous propose de
l'approuver dans le plus bref délai possible. .

Le Ministre des Finances,

[ 6 1

DERDE DEEL.

GEMEENSCHAPPELIJKE BEPALINGEN.

Art. 17.

Krachtens artikel 17.zullen de bevoegde overheden van
beide Staten rechtstreeks overleq plegen om de moeilijk-
heden orntrent de interpretatle of de toepassing van deze
overeeukomst op te Iossen.

Dit arnkel rlcht, ten behoeve van de schatplichtïqen, een
procedure in van verhaal tegen de dubbele aanslaqen die
strijdiq zijll met de bepalingen van de overeenkomst. Deze
procedure doet in niets afbreuk aan het recht om bezwaar
in te dienen overeenkomstiq hetgeen door de interne wet-
g~ving van elke Staat voorzten is,

Art. 18.

Artikel 18 duidt voor ieder der Staten de Mintster van
Financiën of zijn afgevaardigde aan als de bevoegde over-
heden met het oog op de uitvoerinq van de overeenkomst.

Art. 19.

Artikel 19 handelt over de bekrachtiging van de Over-
eenkomst, Het stelt de inwerkingtr:eding ervan vast op de
tiende dag na de datum van de uitwisseling der bekrach-
tigingsoor:konden.

.. .. ..

De te Brussel op 20 januari 1959 tussen België en t'tank-
rijk ondertekende overeenkomst verzekert het uitschakelen
van dubbele aanslaqen, tussen beide landen, inzake sucees-
siebelastînqen. Zij betekent een werkelijke vooruitgang op
de weg naar de fiscale rechtvaardiqheid, De Regering stelt
U voor deze overeenkomst zo spoedig mogelijk goed te
keuren.

De Minis/er van Finenciên,

J. VAN HOU'TTE.

Pour le Ministre des Affaires Etranqères,

absent,

Le Ministre du Commerce" extérieur,

Voor de Mlnister van Buitenlandse Zeken,

afwezig,

De Minister van Buitenlendse Handel,

J. VAN OFFELEN.



ANNEXE 1.

CONVENTION

entre la Fi'anee ct la Belgique, pour la transmission des
pièces intéressant les Administrations de l'Enregistrement

et des Domaines des deux Royaumes,

M. le Ministre au Departement des Finances du Royaume de Bel-
gique et M. le Ministre secrétaire d'Etat. au Départe meut des Ftuances
du Royaume de France, désirant rêl;)ulariser les relations offkil'lIses qui
sc sont établies entre- les Employes de tous gracies, des deux Royaumes,
lesquelles ont pour objet la transmlsslon des extraits d'enregistrement
d'actes. de déclarations de mutations. dl' relr-vé s de Proprtétalrr-s ct
d'états de décès pouvant intéresser le trésor public de l'tm et l'autre
pays. ont nommé pour Commissaires il cet effet. savoir

M, le Ministre des Finances de Belgique,. par dépêche du douze
juillet tS~3. a désiqné M, [ean-Hcnrt-Ioseph Dauby, chevalier de
l'ordre Léopold. Inspecteur Génèral de l'Administration de l'Enrcqistre-
ment des Domaines ct Forêts. ft Bruxe-lles.

Et pal' decision du sept juin 1843, M, le Ministre des Finances de
France. a nommé M. Claude-Marie Vialla. chevalier de l'ordre royal
de la Legion d'honneur, Dlrectcur dl' l'Enreqistrerncnt ct des Domaines,
au Département du Nord. résidant à Lille.

Lesquels. après avoir échanqé lems pouvoirs respectifs, trouvés en
bonne et due Iormc, sont convenus des articles suivants :

Article prem'e'-

Il y aura entre les Receveurs de rEnregîstlTll1ent ct des Domaines,
echanqe de tous les documents. ct re-nse-igne-ments. pouvant aider il b.
perception complète et réquhèrcidcs droits établis pat les Iols qui
régissent les deux pays. ou se rattachant à des intérêts domaniaux, le-ur
afférent, reciproquement.

Article 2.

On renverr-a notamment

1" Les copies des cnrcqistrements des actes de vente. de promesses
de vente valant vente. de donations. d'acceptations de donations. de
licitations. cie partaqes, de liquidations. d'échanqes. de transactions, de
procurations à l'effet de vendre, de baux et quittances de loyers d'im-
meubles et genéralement do tous les contrats translatifs ou attr.buttfs
de propriétés. d'usufruit ou de jouissance de biens immeubles. situés
en tout ou en partie, dans l'étendue du Royaume érranqer à celui où
le contrat a été" reçu ou cnreqistré.

2" Tous actes [udiciaires ou extrajudiciaires contenant des cessions.
rétrocessions ou resolutions de transmissions d'tmmeubles. ft titre oné-
reux ou gratuit, ou pouvant mettre sur la trace des mutations. verbales
ou SOllS seinqs privés dirnrneuhlo-, placés dans les mêmes conditions
de situation.

31) Les contrats de mariage. lorsque les époux, ou l'un d'eux. est né
Oll domicilié dans. Ir- Royaume êtrangC'r à cc-lut Ott le contrat a été
re-çu ou enreqistré: Oll lorsque les biens donnés ou constitués, sc trou-
vent dans cc cas. soit en tout. soit en partie. Les testaments enregistrés
et ceux non enregistrés, ceux-ci relevés d'après les répertoires, lorsque
t'acte- a été enreqist ré ou passé dans l'un des. deux Royaumes et que-
le testateur habit e l'autre Royaume. ou qui] dispose de bien offrant
cette différenc e de situation. enfin toute disposition éventuelle, ou tout
acte- soumis à rÉ:véne-metJ:t du déd.·5. qui passé Otl enregistré dans un
Royaum •., autait pour objet d •.s propriétés immobiliètes sitllées dans
l'autre.

4" Oll cöté d •• Ia Belgique. les <.>xtr<lits en c •. qui (oncenl" l<.>simmeu-
bles situés •.n France, de toutes .fes dédaratiom de successions rappe-
lant pour Ja déduction des charges, les biens possédés par les Belges
à l' erranger.
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BIJLAGE I.

OVEREENKOMST

tussen Frankrijk en België hetreffende het overmaken van
stukken welke de Besturen der Reqistratie en Domeinen

van beide. Koninkrijken aanbelanqen.

De Heer Mlnlstc r van het Departement van Financtën van het
Koninkrijk België e n de Heer Mînlster Staatsccrctans aan het Depar-
temeut van Fmanctën van het Franse Kouinkrijk verlanq e n de offtct e uze
bctrekktnqcn te r eg ulartseren welke tussen dl' beambten van alle gradeIl
van bcide Koutukrükcn z ijn ontstaan in vcrbaud met helovenllaken
van ulttt'eksels uit de- rcqistratie van aktcn. verklartnqen van overqanq,
opgaven van elqcnaars en stateu van sterfq e vallen die de openbare
schatktst van hel cen en het ancier land kunnen aanbelanqeu: z ij
hcbbcn daartoe als Comrnissarissen beuoemd, te weteu :

De Heer Minister van Financlën van België heeft bij dtenstbrtef Van
twaalf juli 11!'!3 aanqestcld de Heer [ean-Hcnrl-Ioscph Dauby, ridder
in de Leopoldsordc, Inspecteur-qeucraal van het Bestuur der Regis-
t ra.tle, Douieiuen en Bossen, te Brussel.

En bi] bc sllsstnq vau zeven juni 1843 hecft de HeN Mtnlster van
Flnauctëu van Frankrijk daartoe benoemd de He-el' Claude-Marie
Vtalla, rkider der koninklijke orde van het Lcqtoen van Eer. Directeur
der Registratie en Domelnen, in het Departement van het Noorden, met
verbltjfplaats te Rijsel.

Deweike. na elkauder hun in \Joede en behoorlljke vorm bevonden
respcctleveltjke volniachtcn te hebb e n medcqedceld, over de volqende
arttke len ovcreenqekomen zijn :

Art,kel 1.

'Tusxen de ontvanqers der reqistratie en domeinen wordeu aUe be-
scheidcn en inllchtlnqen uitgewisseld. welke kunncn helpen tot cie volle-
dige en re(lcl",atige inning van de rcchten die inqesteld zijn door de
in beide landen viqerende wetten of welke verband houden met doma-
niale belanqen die elkaar wederzljds betreffen,

Artikxl 2.

Worden mzondcrheld verzond en ,

1" De- alschriftcn van de registr"ti e clet verkoopakten, van als ver-
koop geldencle verkoopbeloften. van schenkinq en, van aanvaardingen
van schenkmqen. van veilingen. van verdelinqen, V'~Hl. vcrefferunqen,
van ruihnqen, van dadinge-o. van volm('1Chtrn om te verkopen, van
v erhurinqen en kwrjtschrlften van huurprijzen van onroerende qoederen
e n, over 't alqemeen, van alle contracten tot ov e rdracht of tot aan-
wijzing van eigendom. vruchtqebruik of genot van onroer e nde goederen
wanneer de-ze geheel of gedeelt e lijk gel egen zljn 0(> het grondgcbied
van hr-t ander kóninkrijk dan dit waar het contract ontvanq en of
geregistrccrd werd.

2" Alle gerechtelijke of buitenq e rechtelijke akten houdende over-
clracht, wed eroverdracht of ontbindlnq van overdracht van onroerende
goederen, te kost e loze of te b e zwarende titel, of die kunnen Iaten
blijkcn ,,:an .mo~delÎngen of onderhandse mutatles van onroerende goe.
der e n, die ztch In dezelfde liggingsvoorwaatclen b evlnden,

3" De huweltikscontracten, wanneer de echtq enoten of éên van beiden
geboren of gedomicilieerd is in h e t ander koninkrijk clan clit waar he!
con~ract werd ontvangen of g e reqistreerd, of wann e er de geschonken
of mg ebrachte goederen geheel of gedeeltelijk in dat geval zijn_ De
gereglstreetde testamcnten en de niet-qereqlstreerde testamenten, deze
volqens de repertoria "angetekend. wann ee r d e akte geccgistreerd of
vededen werd in ëén van beide koniokrijken en de erflater in het ander
koninkrtjk woont, of wann eer hij over qoederen beschtkr waarvoor
zulk liggingsverschit ztch voordoet: ten slotte. elke eventuele beschik-
king of elke ekt •. afhankelijk gest •.1d van heloverlijden. die in een
koninktijk v ••r1eden of getegistteerd werd en in het andere gelegen
onroerend •. eigendommen zou b •.tte!fen_

4" Vanwege Bdgië. de uittreksels betreffende in PÖ<lnkrijk gelegen
onroerende goederen, uit alle aang,ften van nalatenscha •• di •.• m •.t het
oog op de vermindering der lasten, melding maken van cfe goederen
vtelke Belgen in het buitenland bezitten.
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DLI côté de IQ France. les copies des déclarnttons cie successions
dël"iss('"s par de habitants du ROYAume de Bclqlquc, ou réputés tels
pm' leur derntcr dornlclle, ou le slèqe principal de leut" fortune et quel
que soit le lieu où la succession s'est ouverte.

S' Les extraits de notices de décès. ou d'autres actes ct déclarations
indicatifs du même évènement. lorsque le défunt est mort dans un
ROYQume, ou que son décès Y aura été constaté, bien que survenu aux
colonies on a l'étrnnqcr c-t qu'il avait son domicile dans l'autre. ou
lorsque. bien que domicilié dans le pays où il est décédé. il sera
reconnu ou réputé avoir possédé, à l'époque de son décès. des propriétés
mobilières ou immobilières clans l'étendue de l'autre pays.

Les procuratoins il l'effet de rccuellltr des successions ouvertes dans
le pays différent de celui où les actes ont été enregistrés.

6'J Les extraits des inventaires faits après décès dans un royaume,
lorsque les actes indiqueront ou analyseront des titres de proprtétës
mobllières ou immobilières possédées par le défunt dans l'étendue de
J'autre Royaume.

7° Les ventes publiques de meubles, d'arbres ct récoltes après décès.
lorsque ces ventes sont fattes hors du Royaume de la situation des biens,

S" Les actes constituttfs de rentes ct créances. lorsqu'elle sont paya-
bles Oll que le créancier habite hors du Royaume cie la passation des
actes ct ceux emportant reconnaissance ou réalisation d'ouverture de
crédit. passés hors du Royaume du domicile des parties.

Les remboursements de rentes ou créances se rattachant ft des suc-
cessions ouvertes respectivement dans les deux pays.

9" Les Inscriptions hypothécaires prises au profit d'étrangers au
pays où la Formalité est requise, mais domiciliés, dans l'autre. Les
radiations ou réductions des inscriptions susdites et les subroqations
y relatives,

Outre les renseignements ordinaires. les extraits d'inscriptions indi-
queront la créance CIl capital ct en cas de constitution de rente. si elle
est perpétuelle ou viagère,

Les extraits des radiations N subrogations Ieront connaître la date
et la nature des actes. Si elles sont opérées en vertu cie jugements il
en sera fait mention.

Article J.

Pendant le premier semestre lS44. seront en outre. réciproquement
transmis. les extraits du sommier de la contribution foncière renfer-
mant l'indication de la nature. consistance. valeur en capital. Olt revenu
cadastral, des propriêt~s appartenant fI des habitants du pays voisin
Olt réputés tels par leur domicile.

A la fin de chacune des années suivantes, il sera également Iourtri
des relevés de mutations relatives aux propriétés désignées il l'article
précédent, ainst que œlles résultant d'acquisitions faites par les mêmes
propriétaires ou par cl'autres habitants du pays voisin.

Ces extraits et relevés. expédies avec les renvois. seront consignés
sur un sommier acl hoc. dans les bureaux dont dépend le lieu du
domicile des propriétai res,

Lorsqu'un de ces propriétaires sera décédé". le Receveur fera autant
d'extraits de la notice de décès, qu'il y aura de bureaux de sttuatton
des biens.

Ces extraits. en marge- desquels, il sera fait mention sommaire de la
consistance ct situation des propriétés. seront compris parmi les renvois
à faire.

Article 4,

Si des copies d'actes ct titres sont réclamées. elles seront faites ct
certifiées sans frais, par les préposés du lieu où les contrats se- trouvent
déposés,

Lorsqu'Il sera nécessaire de faire délivrer par les notaires. greffiers.
Ott autres officiers publics et ministériels, dépositaires. des copies d'actes
ou extraits de registres. les frais d' expédition ft payer par les préposés
requérants, seront ceux ordinaires établis par les lois ou les règlements
du Pays où se fera la délivrance.

[ B ]

Vnnwege Frankrljk, de afschrlften vau de aanqtftcn van nalaten-
schappcu VQn personen die in Bclqlë de hocdnnlqhcld van Rijkstnwoncr
hebheu of clic. qelet op hun laatste domicilie ol de hoofdzetel vau huu
vcrmoqcu, geacht worden deze hoedaulqhctd te bezteten, welke de
plants zij waar de nalatcnschap opcnqevallcn Is,

5" De uittrcksels ult de staten van sterfqevallcn, of ult andere akteu
en verklarlnqr-n welke dezclfde qebeurtenls laton keuucn. wunuccr de
de cujus overlcden is in ecu konlukrljk of wanncer zijn overlüdcn er
vastqesteld is, alhocwcl het ill de koloulën of in hct buitcnland is
voorqcvallcn, eu hij qedomlctlleerd was In het andere, of wannecr hl],
alhoewel gedomicilieerd in het land vau zijn overlljden, erkend of
geacht wordt roorcnde of onrocrende bez ittinqen op hct qrondçcblcd
van. het ander land te hcbbcn gehad op het oqenbllk van zijn over-
Iijden.

De volmachtcn met hot oog op het verkrîjqeu vau crfcutssen die
openqevallen Zijn in het ander land dan dit Waal' de akten qereqlstrcerd
werden,

6" De ulttrekscls uit de lnventarlsseu opqernaakt na overlljden in een
koninkrîjk, wanneer de nkteu elqendomstltels van roereud of onroercnd
bcztt van cie overledene op het qrondqebied van het ander kontnkrijk,
aandulden of ontleden.

7" De openbare verkopinqen van roerende goederen. bomen en
ooqsten, na ovorlijden, wanneer deze verkoplnqen geschieden butten
het korunrljk waar de goederen qeleqen zi]n.

8' De akten tot vestigitlg van renten en schuldvorderiuqen, wanncer
deze rcnten of schuldvorderinqen betaalhaar zîjn of wanncer de schuld-
etser woont butten het koninkrijk waar de aktcn verledcn werden, en
de akten die erkennlnq of vèrwezenlljkinq van kredietopeningen mede-
brenqen en die vcrleden werden butten hct !<;oninkrijk waar de partijen
gedomicilieerd zijn.

De teruqbetallnqen van renten of schuldvordertnqen die verband
houdcn met de respecüevelljk in beide landen openqevallen nalaten-
schappen.

9" De hypotheekinschrtjvinqen qenornen ton voorde-le van butten-
Iauders tcn aanzien van het land waar de fOt'maliteit qevorderd wordt.

- clic cchtcr gedomtcilieerd zijn in het andere land, De doorhalingen of
verminderinqen van derqelijke hypotheekinschrijvingen en de er mede
verband hondende indeplaatsstelllnqen.

Bencvens de qewone inlichtingen moeren de utttreksels uit de in-
schrljvinqen de hoofdsorn van de schuldvordering opgeven en. ill geval
van rentevcstiqlnq, vermelden of het qaat orn eon eeuwiqdurende rente
danwel om een lijfrente.

De uittreksels uit doorhalinqen en lndeplaatsstelllnqen duïden de
datum en cie aard van de akten aan. Indien zij qebeuren krachtens een
vonnis, wordt dit vermeld.

Artikel 3.

Tüdens het eerste halfjaar van 18'11. worden bovendien wederzrjds
overjjemnakt, de uittreksels uit de legger der gmndbel<tsting met opqave
van de aard, de samenstelling. de- waarde in kapltaal DE het kadastraal
inkomen, van de eigendommen van lnwouers van het naburig land
of als zodanlq door hun domicilie geacht.

Op het etndc van elk der volqende jaren, worden evenecns opqaven
verstrekt van de mutaties met betrekking tot de in vorïq artlkel bedoelde
elqenrlomrnon, alsrnede van deze die voortvlocïen nit aankopen gedaan
door dezclfde eigenaars of door andere inwoners van het naburlq land.

Deze uittreksels en opqaven, welke sarnen met de renvooien worden
verzonden, worden geconsigneerd ill een legger ml hoc in de kantoren
waarvan de plaats afhanqt waar de eiqenaars gedomicilieerd zrjn.

Wanneer een van deze eiqenaars overhjdt. maakt de ontvanqer
zoveel ulttreksels ult de staat van sterfqevallen op als er kantoren zijn
van ligging der goederen,

Deze uitfreksels. gekanttekend met een bondlqe verrnelding van de
sarnenstellinq en de Itgging van de eiqendornmen, worden beqrepen in
de op te stellen renvooien,

Artilrel 'l,

Indien afschrlften van akten en titels worden gevraagd. qebeurt het
opstellen en het echt verklaren kosteloos door de aanqestelden van de
plaats wear de contracten nederqeleqd zijn,

Wanncer het no:xlig is afschriften van akten of uittreksels uit reqis-
ters te Iaten afleveren door de notarissen, griffiers DE andere openbare
en ministeriêle arnbtenaren. die belast zijn met de: bewarinq van bedoelde
beschelden, zijn de door de aanqestelden die ze aanvraqen te betalen
expcdltlekosten de gewone kosten zoals deze bepaald zijn door de:
wette n of reqlementen van het land waar de aflevering geschiedt.



Article 5,

TOllS les renvois ënumërés CIt l'article '2. alnsi que la correspon-
dance qu'ils pourrnient occasionner, seront adressés chaque mois. et
dans les formes établies, par les préposés des deux Royaumes, aux
Directeurs de leurs Départements et Provlnces respectifs, qui les feront
parvenir ft l'administration centrale ft Parts ct à Bruxelles.

Les lettres et paquets concernant ce service et dont I~ poids ne
pourra, dans aucun cas excéder cing klloqrarnmcs, Jouiront dt' la fran-
chise du port, pourvu qu'Ils soient SOllS bandes croisées, revêtues du
cachet de l'une des deux administrations ccntrales.vavcc la suscription
portant : Service public> Exécution de In Convention elu 12 <lolÏt 1843,

Article 6,

La première transmission-des renvois aura Iieu au mois de murs 1844,
pour le mois de janvier de la même année. Elle comprendra en out l't',
les renvois des cinq années précédentes, qui n'auraient pa, été faits,

Arfide 'T.

La rêpartition des renvois ainsi reçus par chaque administration et
les mesures de dëtatl qui elt sont les conséquences. seront réglées au
moyen d'instructions spéciales,

Article S,

La présente Convention pourra, d'lm commun accord, recevoir les
additions ct les modifications dont l'utilité se serait manifestée,

Article 9,

La présente Convention 1\'aura lm caractère définitif et ne sera exë-
cutoire, qu'après l'approbation des deux Gouvernements respectifs,

En foi de quoi, les mandataires ont signé les présentes, faites en
double ortqlnal, à Lille le douze août mil huit cent quarante trois,

VIALLA, DAllBY, .
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Artike! S,

Alle in artlkel 2 opqesomde renvoolen, alsmede de: hleruit voort-
vloetcnde brtefwtsscltnq, worden clke rnaand In de vastqestclde vormen
door de aanqestelden van beide koninkrijken uan de directeurs van hun
rcspcctlcvelljke departcrncntcn en provinciéu qestuurd, die ze laten
qeworden <lan het hooldbestuur, te Parljs en te Brussel,

De brteven en pakkeu betreffcude deze dlenst el! waarvan het gewicht
in geell geval, vijf kilo mag overschrtldeu, qenteten portvrtjdom, op
voorwaarde dat z i] vcrpakt zijn onder kruisbaud, bcklced met de
stcrupel van één van bclde hooldbcsturcu. met opschrlft : Dpenbare
Dienst - Ll itvoerinç vnn de oueceenkomst vall 12 ~tlgll&tIlS184 j,

Artikel 6,

De cerste verzendinq van renvooten znl En maart 1844 gcbeuren,
voor de maand januari. van hetzelfde [aar. Zij zal bovcndlcn alle
cventucel niet genwakte renvooleu van de vorlqe vijf jarcn omvatten.

Artikel 7,

De verdeling van de aldus door elk bestuur ontvangen renvooien
en de er uit voortvloeie nde detatlmaatreqeleu wórden door bijzondere
onderrichttnqcn geregeld,

Artikel 8,

Deze overeenkomst kart in gemt'en ovcrleç aanqevuld en gewij.igd
worden indien zulks mocht nuttig blijken.

Artikel 9,

Deze overeenkornst wordt slechts definitief en uïtvocrbaar na qoed-
keurlnq door beide respectievelijke Reqerinqen.

Ten blijke waarvan, de Afgevaardigden deze in twee oorspronke-
lijke exemplaren opqemaakte overeenkornst hebben ondertekenel tt'
Rijsel. op twaalf auqustus nrhtttenhonderd drâe en veeruq,

VIALLA, DAUBY.
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ANNEXE II.

CONVENTION

entre la Belgique et la France pour éviter les doubles
impositions et réqlcr certaines autres questions en matière
fiscale, signée il Bruxelles le 16 mai 1931, approuvée par

la loi du 28 décembre 1931.

Extrait.

Article l'J,

§ L - La perception des droits d'enregistrement sur les actes que
des sociétés civiles ou commerciales d'cm des deux Etats. sont clans
le cas de faire enregistrer dans l'autre Etat cu vue ou en suite de
l'établissement dans celui-ci d'une succursale ou d'un siège quelconque
dopératlons, sera réglë(· couformèuu-nt aux dispositions ci-après:

§ 2. - Le 'taux du droit denreqistrcutent ti percevoir dans l'hypo-
thèse envisagée au § I"', sur les actes portant constitution de sociétés,
augmentation du capital social ou prorogation de société. ne peut
depasser le taux applicable aux sociétés nationales.

§ 3. - Le droit ainsi fixé est calculé sur une base qui ne peut
excéder llll vingt-cinquième du capital social entier. étant entendu. au
surplus, que le montant dudit droit, ne peul être supérieur pour chaque
acte il la somme de cinquante mille francs belqes ou à I'équivalent de
cette somme en francs français. Toutefois, si la société ne possède dans
l'Etat dont elle relève par sa nationalité. aucun siège d'exploitation
industrielle ou commerciale. le droit est liquidé sur la moitié du capital
social entier.

§ 4. - Le droit liquldé atnst qu'tl est dit au § 3 exclut la perception
de tout autre droit d' enregistrement à raison des dispositions COncer-
nant. soit les engagements conrraetés pat la société envers les associés,
en retour de leurs apports, soit les conventions entre la société ct les
qérants. administrateurs ou commissaires, soit le-versement prescrit par
1<1 loi commerctalc pour les constitutions de sociétés anonymes.

Protocole: final.

II. - § L - Il est entendu que les sociétés be!g<:s continueront
à bénéficier Cil France de la disposition administrative qui (l'ur permet
actuellement de ne faire enreqistrer que des extraits de leurs actes
constitutifs ou modificatifs. extraits contenant uniquement [cs disposi-
tions nécessaires pour les fins qu' elles poursuivent.

§ 2. - D'autre part. les actes. constitutifs ct modificatifs des sociétés
françaises continueront ~t être enrl'"Histrés en B~lgiqlle-> savoir:

1" au droit fixe qénéral. lorsque les sociétés intéressées ne feront
enregistrer les dits actes nt en vue de ré-tablisseme'nt sur le territolre
belge d'une succursah- ou d' titi sièg" quelconque dopératlons. ni en vue
d•. rémission. de lexposition. de l'offre, de la vente publique de leurs
titres ou de [inscription de ceux-ci à la cote officielle d'une bourse de
commerce:

2" au droit Iixe de deux mille cinq cents francs. lorsque les dites
sociétés f~ront enregistrer leurs actes constitutifs ou modificatifs en vue
de rémission, de I'exposltton, de roffre, de la vente publique de leurs
titres ou de l'inscription de ceux-ct à la cote officielle d'une bourse de
commerce.

§ 3. - II est entendu, d'autre part. que le § '! de rarticle 14 ne vise
pas Ie droit dl' mutation eXIgible en France en cas d'apport. à titre
onéreux, de biens français.
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BIJLAGE II.

OVEREENKOMST

tussen België en Frankrijk met het doel dubbele belastinq
te vermijden en zekere andere fiscale aangelegenheden
te reqelen, ondertekend te Brussel op 16 rnei 1931, qoed-

gekeurd bi; de wet van 28 december 1931.

Llittreksel.

Artikel 14.

§ I. - De inninq der registratierechten op de aktcn, die de burqer-
lilke of hnndclsmaatschapptjen van ecu van beide Staten qchouden ziju
in de andere Staat te docn reg istreren met het oog op of naar aan-
lcidinq van de oprlchtinq in die laatste Staat van een bljhuis of van
eniqe zctel vau verrtchtlnqen, zal g,-regeld worden ovcreenkornstiq de
navolqende bcschikkinqen,

§ 2. - Het bedraq van het r~'.Jistrati,·recht te. inneu in het geval
voorz ien in § I. op de akten tot oprichting van maatschappijen, tot
verhoqinq van het maatschappelijk kapitaal of vcrlenqinq van de duur
der maatschappi]. mag het bedr"g nict overschrijden dat op de natio-
nale maatschappijen tocpnsselük is.

§ 3. ~ Het aldus vastq estelde recht wordt berekend op een qrond-
slaq die cen vij] en twintiqste van het qehele maatschappelîjke kapttaal
niet mag overschrijdcn. met dien verstande bovendien dat het bedraq
van qezcqd recht voor elke akte niet hoqer mag zijn dan de som van
vijftig dulzend Belgische Franken of de overeeukornende som in Franse
Irnnken. Evenwel indien de maatschapplj in het land waarvan ze door
hare nationaliteit afhangt. qeen zetel van nijverheids- of handelsexploi-
tatie beztt, wordt het recht op de helft van het. gehele maatschappelijke
kapltaal afbetaald,

§ 4. - Het recht vere lfend zoals voorzlen in § 3. sluit de Inntnq
uit van elk ander reqistratierecht uit hoofde der bcschikklnqen betref-
ferule hetlij dr- verbtntentsscn aanqeqaan door cl•. maatscbappl] tcgen-
over de vennoten in rnil voor hun inbrenq, hetzt] de overeenkomsten
tussen de maatschappi] en de bestuurders, beheerders of comrnissartssen,
hetz ij de stortmç voorqeschreven door de handelswet voor hct op-
richten van naamlozc vennootschappen.

Slotprotocol.

IL § I. - He] is verstaan dat de Belgische maatschappijen in
Frankrijk het voordeel zullen blijven qenleten : van de bestuurlijke
beschikkjnq, waarbl] hun thans toeqelaten wordt slechts uittreksels uit
hun akten van oprichting of wijziging te doen reqistreren, welke uit-
treksels alleen de beschtkkinqen bevattcn, die nodig zijn voor de door
hcn naqestreefde doeleinden.

§ 2. - Anderzijds zullen de akten van oprichting en wijziging der
Franse maatschapprjen voortqnen in België qereqistreerd te worden,
te \Veten:

l" aan het al!Jemeen vast recht. wanneer de betrokken maatschap-
pijen qczeqde akten docn reqistreren noch met het ooq op de vestiqinq
op Bclgisch grondgebied van een bijhuis of om hl'! even welke zetel
va" verrtchtinqcn, noch met het oog op de uitgifte, de tentoonstellinq,
het aanbod, de openbare verkoop hunner titels of de inschrijvinq er
van op de officiële notering ener handelsh •.urs;

2" aan het vast t:••cht van twee duizend vijfhonderd frank. wanneer
gezegde maatschappijen hun akten van oprichtinq of wijziging zullen
doen rcqistreren met het og op de uitgifte, de tentoonstelling, het
aanbod, de openbare verkoop hunner titcls of de inschrijving ervan
op de offlclële notering ener handelsbeurs.

§ 3. - Anderzijds is het verstaan dat de ie alinea van artikel 14
niet het overqanqsrecht bedoelt, dat in Frankrijk qeheven wordt in geval
vau inbrenq, onder bezwarcnde titel. van Franse goederen.



AVIS DU CONSEIL D'ETAT,

Le CONSEIL D'ETAT. section de léqlslatlon, première chnmbre,
saisi par le Ministre des Affaires étranqèrcs. le 30 mai 1959, d'une
demande d'avis SUL' un projet de loi « portant approbntion de ln cou-
vention entré' la Bclqlquc et lil France, tcnùa"t il éviter des doubles
impositions et il régler certaines autres questions en matière d'impôts
sur les successions et de droits d'cnrcqtstreuicnt, signée fi Bruxelles. le
20 janvier 1959 », a donné le 10 juin 1959 l'avts suivant :

Le projet n'appelle pas d'observations.

La chambre était composée dé':
Messieurs: J, Suetens, premier président;

L Moureau et G. Holoye, conseillers d'Etat:
A. Bernard et Ch, Van Rcepinqben. assesseurs de la

section de législntion;
e. Rousseaux, greffier adjoint. qreffler.

La concordance entre la version française et la version néerlandatse
" été vérifiée SOllS le contrôle de M. J. Suctcns.

Le rapport a été présenté par M. A. Depondt, auditeur.
Pour expédition délivrée au Ministre des Affnires étranqères.

Le 13 juin [959.

Le Greffier.
(s.) C. ROUSSEAUX.

Le Président,
(s.) J. SUETENS.

Le Greffier d" COllseil d'Etilt,
R. DECKMYN.

PROJET DE LOI

BAUQOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présents ct à venil'. SA.LUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Finances et de
Notre Ministre des Affaires étrangères.

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Article unique.

La Convention entre la Belgique et la France, tendant à
éviter les doubles impositions et à régler certaines autres
questions en matière d'impôts sur les successions et de droits
d'enregistrement. signée ~ Bruxelles. le 20 janvier 1959,
sortira son plein et entier effet.

Donné à Bruxelles. le 24 juin 1959.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RAAD VAN STATE, nfdeling wetqcvtnq, eerste kamer, de
30" mel 1959 door de Minister van Buiteulandse Zaken verzochr hem
van advlcs te dlcncn ovcr cen ontwerp van wct « houdcnde goedkeuring
van de uvcrecnkornst tusson België en Fr-ankr-îjk, tot voorkominq van
dubbele aauslaq en tot reqelinq van sornmlqe andere vraaqstukken inzake
belnstinqen op de erfeutssen en reqtstratlerechten, ondertekend te Brus-
sel. op 20 januari 1959 », heeft de 10· Juni 1959 het volqend advies
gegeven:
, Bij hot ontwerp zljn ' geen opmerkingen te makcu.

De kamer was sarnenqesteld uit :

De Heren : J. Suetens, eerste-voorzttter:
. 1. Mourcau en G. Holoye. raadaheren vun State:

A. Bernard en eh. Van Reepinqhen, bijzltters van de
afdeling wetgeving:

e. Rousseaux. adjunkt-qriffler, griffier,

De overeenstemmlnq tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
naqezten onder toeztcht van de H. J. Suetens,

Het verslaq werd uitqebracht door de H. A. Depondt, audlteur.
Voor uitgifte afgeleverd aan de Minster van Bultenlande Zaken,

De 13 juni 1959.

De Griffier.
(get.) C. ROUSSEAUX.

De Voof'Zittec-,
(get.) J. SllETENS.

-.,. Griffier van clc Raad van State,
R. DECKMYN.

WETSONTWERP

BOUDEWIJN,

Koning der Belgen,

Aan allen, teqeniooordiqen en toekomenden, HEIL.

Op de voordracht van Onze Minister van Financiën en
van Onze Minister van Buitenlandse Zaken,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ

Enig artikel.

De overeeukornst tussen Belqië en Frankrijk. tot voor-
korning van dubbele aanslag en tot reqelinq van sommige
andere vraaqstukken Inzake belastinqen op de erfenissen en
reqistratierechten. ondertekend te Brussel. op 20 [anuari
1959. zal volkomen uitwerking hebben.

Gegeven te Brussel. op 24 juni 1959.

PAR LE ROI:

BAUDOUIN.

VAN KONINGSWEGB:

Le Ministre des Finances,

J. VAN HOUTTE.

De Minister van Finenciën,

POlIr le Ministre des Affaires étrangères,
_ absent,

Le Ministre du Commerce extérieur,

Voor de lvIinister van Buitenlende Zeken,
afwezig;

De Minister van Buitenlendse Handel,

J. VAN OFFELEN.'
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CONVENTION

entre la Belgique et la France tendant fi éviter les doubles
impositions et il régler certaines autres questions en ma-
tière d'impôts sur les successions et de droits d'enreqistre-

ment, signée à Bruxelles, le 20 janvier 1959.

Sa Majesté le Roi des Belges,

ct

Le Président de la Rëpubllque Française,

animés dn désir d'évite!' les doubles Impositions et de régler cer-
taines autres questions en matière d'impôts sur les successions ct de
droits d'enregistrement, ont décidé de conclure une convention ct ont
nommé ü cet effet pour leurs plénipotentiaires, savoir,

Sa Majesté le Roi des Belges:

Son Excellence Monsieur P. Wtqny, Ministre des Affaires étrangères,

Le Président, de la République Française:

Son Excellence Monsieur R. Bousquet, Ambassadeur extraordinaire
et plénipotentiaire auprès de S. M. le Roi des Belges,

lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs et les avoir
reconnus en bonne et due forme, sont convenus des dispositions sui-
vantes:

Impôts sur les successions.

Article: premier.

1. Les doubles impositions que la présente convention a pour objet
d'éviter sont celles qui pourraient résulter, ä l'égard de ('I succession
d'une personne ayant eu au moment de son décès son domicile dans
l'un des deux Etats, de la perception simultanée des impôts français
et helqes sur les mutations par décès.

2. La convention s'applique:

e} en ce qui concerne la France,

à l'impôt sur les mutations par décès, y compris la taxe spéciale
instituée par l'article premier de la loi n" 56-639 du 30 juin 1956;

b) en ce qui concerne: la Belgique:

au droit de succession;
au droit de mutation par décès.

3. Elle s'appliquera également à tous autres impôts identiques ou
analogues qui pourront être établis dans l'un ou l'autre des deux Etats
après la signature de la présente convention.

Les autorités compétentes de chaque Etat se communiquent à let
fin de chaque année les modifications apportées il leur légi:::!ation fiscale.

Article 2.

La présente convention s'applique,

e} en ce qui concerne la France. au territoire métropolitain et aux:
départements d'outre-mer [Guadeloupe, Guyane, Martinique et Réu-
nion);

b) en cc qui concerne la Belgique. au territoire métropolitain de cet
Etat.

Article 3.

Pour l'application de la présent" convention:

o] le terme «domicile» désigne leIieu oit le défunt avait son foyer
permanent d'habitation, cette expression désignant le centre des Inté-
rêts vitaux, c'est-à-dire le lieu avec lequel les relations personnelles
étaient les plus étroites.

Lorsqu'il n'est pas possible de déterminer le domicile d'après l'alinéa
qui précède, le défunt est réputé avoir eu son domiclle dans celui des

[ 12 ]

OVEREENKOMST

tussen België en Frankrijk, tot voorkoming van dubbele
aanslaq en tot regeling van sommige andere vraaqstukken
inzake belastingen op de erfenissen en reqistratierechten,

qetekend te Brussel, op 20 [anuari 1959.

Zijne Majestetr de Koning der Bclqen.

<;n

De President van de Frnnse Republlek.

bcztcld door de weris dubbcle aanslaq te vcrrntjdcu en sonuulqc
andcre vraaqstukken Inznke belasttnqcn op de erfenlsscn en reqistratlc-
rechteu te rcqelen, hebben besloten "en overcenkomst af te sluiten en
hebben daartoe tot hun qcvolmachttqdcn bcnoernd, te weten :

Zijne Majesteit de Koning der Belqcn :

Zljnc Excellentle de Heer P. Wigny, Mlnlster van Buitenlandse
Zakeu,

Ôe President van de Franse Republiek:

Zljnc Excellentle de Heer R. Bousquet. Bultenqewone en qcvolmach-
tlqde Ambassadeur bij Z. M. de Koning der Belqen,

die, na elkander kennls te hebben gegev"n van hun hl goede en
behoorlijke vorm bevondcn volmachten, OV"l' volgende bepahnqen
overeenqekomen zijn :

Belastinqen op de erfenissen.

Eerste artikel.

1. De: dubbele aanslaq welke deze overeenkomst wil voorkomen is
deqene die kan voortvloeten, met betrekking tot de nalatenschap van
iemand die op het ogenblik van zijn overlijden zijn domicilie- in ëén
van bcide Staten had, uit de gelijktijdige heffing der Franse en Bel-
gische belastingen op de overqanqen door overlijden.

2. De overeenkomst is toepasselijk

a) wat Frankrijk betreft :

~ op de belasting op de overqanqen door overlijden met inbegrip
van de speciale taxe welke bi] artikel I der wet n" 56·639 van 30 juni
1956 gevestigd werd:

b) wat Belqië aangaat:

- op het recht van successie:
- op het recht van overgang bij overlijden,

3. Zij zal eveneeos van toepasslnq zijn op alle ande ••~ belastingen
van gelijke of gelijksoortige aard die na de ondertekening van deze
overeenkomst in de cne of de andere van belde Staten zouden geves-
tigd worden.

De bevoegde van elke Staat zullen elkander op het einde van ieder
jaar de wijzigingen mededelen die aan hun fiscale wetgeving werden
aanqebracht.

A<tilœl 2.

Deze overeenkornst is van toepasslnq :

a) wat Frankrijk betreft, op het moederland en op de overzeese
clepartementen [Guadeloupe, Cuyana. Martinique en Réunion);

b) wat België aanqaat, op het moederland van deze Staat,

Artikel 3.

Voor toepassinq van deze overeenkomst

a) wordt door het woord « domicilie » bedoeld, de plaats waar de
overledene zij.u permanente woonstede had, met dien verstande dat
ztch daar het centrum van de levcnsbelangen bevond, m.a.w, de plaats
waarrnede zijn persoonlijke betrekkinqen het nauwst waren.

Wannee:r volqens voorgaande alinea niet kan uitqemaakt worden
waar zljn domicilie zich bevond, wordt de overledene geacht zijn domi-



deux Etats où il avait son séjoUr principal. En cas de séjour d'ëqale
durée dans les deux Etats, il est réputé avoir "li son domtctie dans
celui des deux Etats do lit il av <lit la nationalité; s'il avait. la natlonallté
des deux Etats ou s'il ne possédait la natlonalité d'aucun d'eux, les
autor-ités compétentes des deux Etals s'entendront pour déterminer 1"
dernier domicile,

L" défunt qui avalt sa résidence à bord d'un bateau de navtqatlon
intérieure est consldéré comme ayant eu son domicile dans celui des
deux Etats contractants dont il possédait la uatlonnlité:

b) le terme « impôt » désiqnc suivant le CHS les impôts français SUI'

les successions, ct les impôts de même nature établis dans le Royaume
de Belqlque, tels qu'ils sont visés il l'arttcle 1"'.

Article '1.

Les biens Immeubles sont Imposables dans l'Etat où ils sont situés;
les droits immoblltcrs sont Imposables dans l'Etat où sont situés les
immeuhles auxquels ces droits s'appliquent.

Le caractère immobilier d'un bien ou d'un droit est détermine d'après
la législation de J'Etat dans lequel est sttué le bien considéré ou le bien
sul' lequel porte le droit envtsaqé, N'ont pas ce caractère les créances
de toute nature garanties par une hypothèque ou un privilège sur
immeubles.

Article 5.

Les fonds de commerce. y compris le droit au bail, le matérlel affecté
È\ leur exploltation et les marchandises en dépendant. sont imposables
dans l'Etat où a cu lieu l'immatriculation au reqistre du commerce.

Article 6.

Les navires. bateaux et aéronefs sont imposables dans l'Etat olt
ils ont l'té immatriculés.

Article 7.

Les biens meubles corporels autres que ceux vises aux articles 5 et 6
sont soumis à l'Impôt dans l'Etat où ils se trouvent effectivement à la
date dn décès.

Sont notamment compris dans des biens meubles corporels. les billets
de banque et autres espèces monétaires ayant cours légal au lieu de
leur émission.

Article 8.

Les biens autres que ceux vises aux articles 4 il 7 ne sont impo-
sables que dans l'Etat où le défunt avait son domicile au moment de
son décès.

Article 9.

I. Les dettes garanties specialement par des biens vises aux arti-
cles 4 il 7 viennent en déduction de la valeur de ces biens.

2. Les autres dettes viennent en déduction de la valeur des biens
auxquels sont applicables l•.s dispositions de l'article 8.

3. Si la déduction prévue aux deux paraqraphes qui précèdent laisse
subsiste l' un solde non couvert, ce solde est déduit de la valeur des
autres biens soumis à l'impôt dans l'Etat où la déduction est effectuée
en premier lieu. S'il ne reste pas dans cet Etat d'autres biens soumis
il l'impôt ou si la deduction laisse encore subsister un solde non cou-
vert, ce solde est déduit de la valeur des biens soumis il l'impôt dans
J'autre Etat.

Ariiclc /0.

Nonobstant les dispositions des articles qui précèdent:

a) chaque Etat conserve le droit de calculer l'impôt sur les biens
qui sont réservés à son imposition, d'après le taux moyen qui serait
applicable s'il était tenu compte de J'ensemble des biens que sa 'légis-
lation interne lui permettrait d'imposer;

b] J'Etat où le défunt avait son domicile an moment de son décès
peut, conformément à sa législation Interne. imposer également les biens
situés dans l'autre Etat énumérés aux articles 4 à 7. Dans ce cas, il
impute- sur son impôt, dans la mesure où celui ...ci frappe les dits biens,
le montant de l'impôt perçn dans l'autre Etat du chef des mêmes biens.
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cilie gehad te hebbcn in dlt'gene van beide Statcn waal' hi) zljll voor-
naamst e- verblljf had. [nqeval de duur van het verbll]f In belde Stateu
qclijk WHS, wordt hij geacht zijn domicilie li: hebben qehad ill dieqene
V11L1 be ide Statcn waarvau hij ecu onderhorlq c WaS; tudieu hij een
ondcrhoriqc van beide Statcn of van \Jeen van bcide Statcn was,
zullen de bcvoeqde overhedcn vau beide Staten overlcq ple qen om het
laatste domicilie te bepalen,

Had de overlcdeue zijn verblljfplaats aan boord van een blnncnschlp,
dun wordt hij geacht zijn domicilie qehad te hebben in dreqene van
beide contracterende Staten waarvan hij een onderhorlqc was:

b) duldt het woord « belastiuq », naar het geval. op de Franse
bclastinqcn op de erfentsscn en op de in het konlnkrljk Belçtë qeves-
tigde V811 dozclfde nard, zoals zc bij artlkel I bcdocld worden,

Artikel 4.

De onrocrende qocderen worden bclast in de Staat waar z.e adegen
zijn; de onroercnde rcchten worden belast in de Staat van de ligging
van de onroerende qocdercu waarop die rechteu slaan,

De onrocrcnde aard van een \Joed of van ecn recht wordt bepaald
volqens de wctqevinq van de Staat der ligging van het beschouwd
qocd of van het qocd waarop het beooqd recht betrekklnq heeft. Zijn
nlet van die aard, alle welkdaniqe schuldvordertnqen tot zekerheid
W<I"rV<lOeen hypotheck of cen voorrecht op ccn onroerend qoed
gevestigd ls,

Artikel 5.

De handelszaken, met lnbeqrip van het recht op de huurover een-
komst, van hct tot de exploitatie bestcmde mnterieel eu van de daarbl]
horcnde koopwaren, wordcn belast in de Staat waar de înschrijvinq
in het handelsreqister qedaan werd.

Artikd 6.

De schepen. boten en luchtvaartulqen worden belast in de Staat waar
zij inqeschreven zijn,

Artikel 7.

De andere Itchameltjke roerende qocderen clan die welke bedoeld
zijn in de artikelen 5 en &, zijn aan de belasting onderworpen in de
Staat waar zij ztch feitelijk bevinden op de datum van het overlljden,

Zijn o. m. beqrepen onder de Itchamehjke roerende qocderen. de
bankbiljetten en andere geld.speciiin met wettelijke koers op de plaats
van hun uitgifte.

Artikel 8.

De andere dan de in artikelen 4 tot 7 bedoelde qocderen worden
belast in de St<l,lt waar- de overlcdene zijn domicilie had op het oqen-
blik van zijn overhjden.

Artikel 9.

I. De schuldcn die speciaal qewaarborqd ztjn door de in artikelen +
tot 7 beooqde qoedercn, komen in mindering van de waarde van deze
goederen.

2. De andere schulden komen in mindertnq van de waarde del' qoe-
deren waarop de bepalmqen van artikel ti toepasse lijk zjjn.

3. Indien er na de aftrekking. zoals voorzten in beide voorqaande
paraqrafen, cen niet gedekt saldo overbhjft. dan wordt dit saldo
afqetrokken van de waarde van de andere qoederen die aan belasting
onderworpen zijn in de Staat waarin de aftrekking eerst geschiedt.
Zo er in deze Staat geen andere aan bèlasting onderworpen qoederen
voorhanden ûjn of indien er na de aftrekking nog een nlet qedekt
saldo overblijft, wordt dit saldo afqetrokken van de waarde der in de
andere Staat aan belasting onderworpen goederen.

Artikel 10.

Ntetteqenstaande de bepalingen van de artlkelen die voorafgaan

a) behoudt iedere Staat het recht om op de door hem te belasten
goederen de belasting te berekenen volgens het gemiddeld tarief dat zou
toepasselijk zijn, rnoest dienaanqaande rekening gehouden worden met
ai de goederc-n die krachtens zijn interne wetgeving aan belasting
zouden onderworpen Zijn;

b} mag de Staat, waar de overl eden" ztjn domicilie had bi] zijn
overltjden, eveueeris belasting heffen, in overeenstemminq met zrjn
interne wetgeving, op de in de andere Staat ~elegen qoederen die in
artlkelen 4 tot 7 vermeld zijn, In dit geval wordt de belasting van
eerstqenoemde Staat. in de mate waarin ze bedoelde qoederen treft,
verminderd met het bedraq van de belasting welke in de andere Staat
uit hoofde Van dlezellde goederen geh,even wordt.
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Arfide' Il.

Il n'est porté aucune atteinte aux exemptions Iiscalcs accordées ou
qui pourront être accordées Ù l'avenir: en vertu des rèqlcs qénérales
du droit des gens, II11X aqeuts diplomatiques' et consulaires. Dans ln
mesure où ces exemptions s'opposent Ù ln perception cie l'impôt dans
l'Etat où lcs agents susvisés exercent leurs fonctions, c'est à l'Etat qui
les a nommés qu' est réservée la faculté de percevoir cet impôt.

Article 12.

Les ressortissants de l'un des deux Etats ne sont pas soumis dans
l'autre Etat il des impôts autres ou plus élevés que ceux applicables
aux ressortissants cie ce dernier Etat.

En particulier, les ressortissants de l'un des deux Etats qui sont
imposables clans l'autre Etat bënöf.ctcnt, dans les mêmes conditions
que les nationaux de ce dernier Etat. des exemptions, abattements ct
réductions d'impôt accordés en raison cie la situation de famille.

Article 13.

1. Les exemptions ct réductions d'impôt prévues pa,' la législation
d'un des deux Etats au profit de l'Etat. des départements. des pro-
vinces ct des communes sont applicables aux personnes morales de
même nature de l'autre Etat.

Les personnes morales de l'uri des deux Etats béuéftctcnt dans l'autre
Etat des exemptions ott réductions d'impôt prévues au profit des per-
sonnes morales de mëmc nature de cc dernier Etat. La nature de la
personne morale est détormtnée d'après la législation de l'Etat percep-
tcur de l'impôt.

2. Les dispositions des alinéas 1 et 2 ci-avant sont aussi applicables
aux droits d'enregistrement frappant les mutations entre vifs à titre
qratult.

Article H.

I. Les autorités fiscales des deux Etats se communiquent tous reu-
seiqnemcnts dont elles disposent ou qu'elles peuvent obtenir et qui
sont nécessaires pour assurer l'application des dispositions de la pré-
sente convention.

2. La convention. signée à Lille le 12 août 1843, relative it l'échange
dc rr-nsetqnernents tirés des actes présentés à la formalité de renre-
gistrement, des déclarations de succession ou de mutation par décès
et d"autres documents administratifs, continuera à recevoir ses pleins
ct entiers effets. Les autorités compétentes des deux Etats sc concer-
teront pour apporter il cette convention les aménaqernents nécessaires.
compte tenu des renseignements qui peuvent être obtenus dans le
cadre de la législation de ch"que Etat.

3, Tous renseignements ainsi échanqés doivent être tenus secrets
ct ne peuvent être r!'vdés, en dehors du contribuable ou de sail man-
dataire. à aucune personne autre que celles qui s'occupent de rétablis-
sement et du. recouvrement des impôts, ainsi qUE' dE'S réc laruattons et
recours y rclati fs,

ArtiCTe 15.

1. Les autorités compétentes de chaque Etat prêtent. à la requête
des autorltés de l'autre Etat. leurs concours ct assistance au" fius de
recouvrer, en principal. intérêts, frais et amendes, les impôts visés il
l'article premier de la présente convention. qui sont e"igibles dans
cet autre Etat suivant sa législation.

2. Les autorités competentes de l'Etat requis procèdent au recou-
vrement suivant les règles applicables. au recouvrement des impôts
similaires de cet Etat. Les créances Hscales à recouvrer ne sont pas
considérées comme des créances privilégiées dans l'Etat requls.

3. Les poursuites et mest~rE's d'exécution ont lieu sur production
d'une copie> officielle des titres exécutoires et éventuellement des déct-
sions passées en force de chose juqéc.

4_ En ce qui concerne les créances fiscales qui sont encore suscep-
tibles de recours. l'Etat créancier, pour la sauvegarde de ses droits.
peut demander à ralltre Etat de notifier nu redevable llne contrainte
ou un titre de perception. Les contcstations touchant le bien-fondé
des réclamations qui ont motivé la notification ne peuvent être por-
tées que devant la juridiction compétente de l'Etat reqnérant.
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A,·tikel Il,

E,· wordt qeeu de miustc afbrcuk gednan nan de bolasttuq-vrrjstcl-
lin qen dk- krachteus de alqemene regels van het Volkeurccht verlecnd
wordcu of voortaan mochten verlccud wordeu nan dlplomatlekc of
consulaln- nqc utcn. In de mate waarin deze vrljstellluqcn de bclasttuqs-
he-fling u itsluitcn in de Staat waar dergelijke nqeuten hun ambt ult-
ocfcnou, wordt het vcrmoqen om de bclasttnq te heffen voorbehoudcn
nan de Sraat die hon beuor-uid hceft.

Artikol 12.

De ondcrhorinqcn van één van bclde Statcn zijn in de audcre Staat
aan gecn andere of hoqcrc bclastlnqcu ondcrworpcn clan die wclke op
de ondcrhorlq cn van laatstqenocmde Staat tocpassclljk zljn.

In 't btjzondcr qcnictcn de ouderhortqcn van één van bcldc Staten.
clh- bolastbuar ziju ill de andcre Staat, onder dezclfde voorwaardcn als
de onderhorlqeu van deze laatste Stuat, cie vrljstelllnqen. abbattcmcntcn
en vornnuderlnqeu van bclastlnq die wcqcns Iamtllctocstnnd verlee-ne!
worden.

ArtikC'i 13.

I. De vrljstcllinqcn L'Il vcrmludcnnqcn van be-lasting die door d..,
wclgevillg van èén van bcldc Statcn voor zieu ûjn reu behocve van
de Staat. cie departeureuteu. de provincies en de gem,'enten. ziju toc-
passclijk op de rochtspersoncn van dezelfde aard van de andere Staat.

De rcchtspersoncn van één van beide Statcn genieten in de andere
Staat de vrüstclllnqcn of vcuulnderlnqen V,UI helustinq wclke voorztcn
:zijn ten bchoevc van de rcchtspcrsoncn van dezelfdc nar-d van laatst-
bedoeldc Staat, De nard van de rechtspersoon wordt bcpaald volqeus
de- wctqevlnq van de Staat die de be lastinq heft.

2. De bcpaltnqcn van voorqaande twee alincas zljn ook toepassehjk
op' de registratiercchtC'n dk- gevestigd zl]n op de- ovr-rqanqen onder
lcvcndcn te kostelozc titel,

Artikd 11:.

I. De fiscale ovorhr-den van beide Staten dclen elkander alle inlich-
tingen mede waarover zij beschikken of welke zl] kuuncn bekomen en
die nodig zullen >ijn om de tocpassiuq der bepallnqeu van deze overecn-
komst te verzekeren.

2. De op 12 auquxtns 1843 te Rijsel ondertckeude overcenkomst,
Illet betrekking tot het uitwlsselen van inlichtlnqen qeput uit de gereuis-
treerrh- akten, uit de aanqilten van nalatcnschap of van overqanq bij
overlijden en -uit andert- administratieve docurnenten, zal voort vol-
komen uitwerkinq hebben. De bevoeqde overheden van beldc Statcn
zullcn be raadslaqcn om die ovcrecnkomst naar behorcn aan te passen,
Illet inachtneming van de inlichtingen die in net kader van de wet-
qr-vinq van tc-clerc Staat kunns-n hf"komen worden.

3. Alie aldus uitqewissejde inllchtlnqen moeren geheim gehouden
worden: butten de schatphchtiqe of zijn manclataris. mag geen enkele
andcre pcrsoon clan deqenen die ztch bcziq houdon met het vestiqen
in het invordercn der belastinqen alsmede met de bczwaarschriften en
verhalen drenaanqaande, keuni.s krijgen van bcdoelde inlichtingco_

Artikc! 15.

L De bevocqde overhcdcn van iedere Staat vcrlcnen de door de
overheden V\Hl de andere Staat aanqezochte medewerklnq en bijstand
voor het Invorderen, wat de hoofdsom, intcrcsten, kesten en boeten
betreft, van de in arfikel 1 van deze overcenkomst beooqde bclustinqen,
die in deze- andere Staat volqens zijn wetqevinq eisbaar zijn.

2. De bevocqde ovcrhcdcn van de aanqezocbte Staat u«an tot invor-
derinq over volqens de reqels die in deze Staat qelden voor de
invordednq van de gelijkaardige belastinqen. De in te vorderen 'fiscale
schuldvorderlnqen worde n in de aanqezochte Staat niet beschouwd als
bevoorrechte schuldvorderinqen.

3. De vervolqinqen en maatrcqclen tot tenuitvoerleqqinq geschieden
op overleqqlnq van een offtcieel afschrtlt van de uitvoerbare titels en.
in voorkomend geval, V<In de in kracht van qewijsde gegane beslis-
singen.

4. Wat de !log voor verhaal vatbare liscaleschuldvorderingen be-
treft, knn de Staat-schllideiser. ter vrijwaring van zijn rechten. de
andere Staat verzoeken een dwangschrift of een heffingstitcl aan de
schllldenaar te betekenen. De bezwaren betreffende de gegrondheid
van de vorderingen waarvoor de betekening gebeurd is. mogen slechts
aanhangig gemnakt worden bij de bevoegde rechtsmacht van de ver-
zO<!kende Staat,
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Droits d'enregistrement SUl' les actes de sociétés, Reqistratierechten op de akten van vennootschappen.

Article 16. Artikel 16.

Les dispositions ci-après sont substituées à celles relatives au même
objet (art. li et protocole final, II) de la convention slqnée le 16 mai
1931 entre la Belqtquc ct la France pour éviter les doubles impositions
ct régler certaines autres questions en matière fiscale.

I. La perception des droits d'cnrcqïstrcmcnt sur les actes que des
sociétés civiles on commerciales d'un des deux Etats sont clans le cas
de faire cnre qistrcr dans laotrc Et(lt en VUt: ou en suite de l'établlssc-
ment dans celui-ci d'une succursale ou d'tin siège quelconque d'opéra-
tians, est rëqlêe conformément aux dispositions cl-après.

Les taux des droits d' enregistrement " percevoir sur les actes dl'
sociétés sont les taux applicables aux sociétés nationales.

Ces droits sont calcules sur une base qui ne peut excéder un vingt-
clnquième de la base qui est établie pour [es sociétés nationales. étant
entendu, au surplus, que le montant desdits droits ne peut être supé-
rieur, pour chaque acte. fi la somme de deux cent mille francs belges
ou ft l'équivalent de cette somme en francs français. Toutefois, si la
société ne possède, dans l'Etat dont elle relève par sa nationalité,
aucun siège d'exploitation industrielle ou commerciale, le cirait est
liquidé sur la moitié de la base qui est établie pour les sociétés
nationales.

Le droit ainsi liquidé exclut la perception de tout autre droit d'en-
registrement en raison des dispositions contenues clans l'acte ct con-
cernant soit les engagements contractés pm' la société envers les asso-
ciés en retour de leurs apports, soit les conventions entre 1,1 société
ct les gérants, administrateurs ou commissaires, soit le- versement pres-
crit par la loi pour la souscription des actions. Cette disposition ne
vtse pas le droit de mutation exigible en France en cas d'apport ft
titre onéreux de biens français; elle ne vise pas non plus le droit de
vente perçu en Belgique en vertu de l'article 121 du Code des droits
d'enregistrements, d'hypothèque et de greffe, rendu applicable aux actes
des sociétés françaises,

2. Les actes VIses au § 1" du présent article intéressant des sociétés
françaises qui ne possèdent pas e:1IBe:lgique une succursale ou un siège
quelconque d'opérations sont enregistrés en Belgique selon le régime
applicable aux sociétés étrangères qui ne possèdent en Belgique ni
succursale ni siège quelconque d'opérations.

L'établissement ultérieur en Belgique d'une succursale ou d'un siège
quelconque d'opérations est assimilé ft la réalisation d'une condition
suspensive ct entraîne la perception du droit complémentaire calculé
conformément au paragraphe 1" susvisé.

Le total des droits à percevoir conformément aux deux alinéas pré-
cédents, sur les divers actes concernant la même société, ne peut
dépasser le total des droits qui seraient perçus sur ces actes en vertu
du même paragraphe 1",

Dispositions communes.

Article 17.

1. Les autorltés compétentes des deux Etats s'entendront directe-
ment afin de résoudre les difficultés d'interprétation ou d'application
de la présente convention.

2. Toute personne qui serait soumise ft une double imposition con-
traire aux dispositions de la présente convention pourra, indépendam-
ment de l' exercice de: ses droits con forrnëment ft la législation en
viqueur dans chaque Etat, adresser une réclamation à l'autorité com-
pétente de l'un des deme Etats.

Si le bien-fondé de la réclamation est reconnu, les autorités compé-
tentes des deux Etats s'entendront pou. remédier fi la dOLIbIc imposi-
tion. En cas de nécessité, la difficulté sera soumise à une commission
mixte: formée des représentants des deux Etats désignés par les auto-
rités compétentes. '

Aucune réclamation par application du présent paragraphe ne sera
recevable après l'expiration d'un délai d'un an ft compter de la date
Ù laquelle le second impôt a été acquitté.

Article 18.

L'expression «autoritês compétentes:to désigne dans chacun des deux
Etats. le Ministre des Finances ou son délégué.

Dl' hierua volqcudc bcpalinqeu vervanqeu dtcqeue met hctzclfdc
voorwcrp (art. l-l cu slotprotocol Il) van de op 16 met 1931 onder-
tckcndc ovcrccukorust tusscn Belgit' en Frunkrük en hct doel dubbclc
bclatsil\g tl' vermljdr-n en zr-kr-re ande re fiscale annqele qcnhcdeu te
reqelen,

I. 0(; heffing der rcqistratlcrcchteu op cie akten wclkc burqcrlijkc
of handclsvcnnootschappcn vnu ecu van heide Statcn geholldl'n zijn
in de andcrc Staa: tc doc" rcqistrcrcn met hct ooq op of lnqevolqe
de vestlgin\l in deze Iaatste Srant V,Hl ccn Hltaa! of van ecu orn het
even wclkc zetcl van vcrrtchtinqcu. worelt geregdd ovcrccnkomstiç
de vo lqende bcpalînqen, \

De tartevcu van de rcqistruttcrechtcu wclke dicneu qcheveu tl' worden
op de akteu van vcnuootschappcn, z ijn dl' tartcveu die tocpasselljk
zi]u op dt, natlouale vcnnootschappcn.

Deze rechten worden bcrckcnd op ecu qrondslaq die niet meer maq
bedraqen dan één vijfentwlnttqste vau de grondslag die VOÛl' de natio-
nale vcuuootschappcn is bepaald, terwi]l bovendien hct bcdraq van
bedocldc rechteu voor iedcre akte niet hoqer mag zijn dan de som
van twcchonderd duizend Belgische Iranks of de dnarmec ovcrecn-
stenuueude som in Fransc franks. Heeft cie vennootschap cchter qeen
zctcl van uijverhelds- of handclsexplottatte in de Staat waartoe zij
door haar natioualitcit behoort. dan wordt hct rccbt gehevell op cie
helft van de qrondslaq dic voor de nationale ve nnootschappen geldt.

Hct aldus qchcvon recht slult cie heffing uit vau eIk andcr registratie-
recht wcqcns de in de akte voorkomende bcpalinqen welke bctrekklnq
hebbcn hctzt] op de verhintenissen door de vennootschnp aanqeqaan
tcqcnovcr de vennotcn ter verqeldinq van hun iubrenqsten. hetz l] op
de overr-cnkomstcn tusson vennoorschappen en zaakvocrders, behecrders
of comm.ssarlsscn, hetz ij op de bi] de wc] voorqeschreven storting
voor de inschrijving op aandelen, Deze bepnlinq beooqt het mutatierecht
niet dat in Frankrijk eisbaar is in qeval van inbreng onder bezwarende
tite! van Franse goede:ren: zij beooqt evcnmin het verkooprecht dat in
Belq ië geheven wordt krachteus artikel 12 [ van het Wetboek del'
reqistratte-, hypothcek- en griffierechten, dat toepasselijk gemaakt
wordt op de aktcn der Franse vennootschappen,

2. De bij § I van dit artlkel beooqde akten betreffendc Franse
vennootschappen wclke in Belqrë noch filiaal noch eniqe zctel van
verrtchtinqen bezitten, wordcn in Bclqië geregistreN'd volqens het regime
dat toepasselijk is op vreemde vennootschappen die in België noch
filianl. noch enige zetel van vcrrichtinqen bezttten.

De Iatere vestiqinq in Belqië van ecn fili.wI of van een om het even
wclkc zetcl van vr-rrâchtinqr-n wordt geliikgesteld met de vervullinq
van cen schorsende voorwaarde en hecft de heffing tot gevolg van het
aanvullend recht dat berekend wordt overeenkornsttq paraqraaf I
hrerbovcn.

Het totaal bodraq der- rechten welke overeenkomstiq de voorqaande
twce alinca's dêenen geheve" te worden op de verschilleude akten in
verband met één zelfdc vennootschap. mag niet meer bedrraqen dan
hct totaal van de rechtcn welke krachtens dtezelfde paragraaf I op
deze akten zouden worden geheven.

Gemeensehappeliike bepalingen.

Artikel l7.

l. De bevocgde overhcden van br-ide Staten zullcn rechtstreeks
overlcq plegen om de moeilijkheden op te Iossen in verband met de
interpretatie of de toepasslnq van deze overeenkomst.

2. AI wie in strijd met de bepalinqen van deze overeenkomst aan
een dubbele aanslag zou onderworpen worden, zal. onvermtnderd de
uitoefening van zijn rechten ovcreenkomstlq de in iedere Staat van
kracht zijnde wetqevinq. bezwaar mogen indienen bi] de bevoeqde
overhcid van éên van beide Staten.

Indien het bezwaar gegroncl wordt bevondcn, zullcn de bevoegde
overheden van beide Staten zich met elkander verstaan om de dubbe]e
aanslaq te verhelpen, Zo nodig zal de moeilijkheld voorqeleqd worden
aan een gem engde cornmissie sarnenqesteld uit verteqenwoordiqe rs van
beide Staten daartoe aanqesteld door de bevoeqde overhedcn.

Er zal qeen bezwaar, zoals dit voorzien Is in onderhaviqe paraqraal,
meer ontvankelijk zijn na het vcrstrijken van een terrnijn vall éên jaar
met ingang van de datum waarop de tweede belasting gekweten werd.

Artikel 18.

Ooot" « bevoegde overheden » worden bedoeld, in· elkeen van beide
Staten, de Minister van Financiën of zijn afgevaardigde.
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Entrée en vigueur.

Article 19.

I. La présente convention sera ratifIée et les lnstnunents de ratlftca-
tion seront échangés à Paris aussitôt que possible.

2. Elle entrera en vigueur le dlxlëme jour après la date de l'èchanqe
des instruments cie rattûcntlon.

3. Elle restera en vigueur aussi longtemps qu'elle n'aura pas été
dénoncée par J"un des deux Etats, Chacun cl'eux pourra la dénoncer
pour la fin d'une année civile, salis réserve d'lin préavis de six mols.
Dans ce cas, ses dispositions s'appliqueront pour la dernière fois aux
successions ouvertes avant l'cxplratlou de l'année civile pour la fin
de laquelle la dénonciation aura. été nottflée,

En foi de quoi, les plénipotentiaires des deux Etats ont signé la
présente convention ct y ont apposé leur sceau.

Fait à Bruxelles, le 20 janvier 1959, en deux exemplalres originaux.

Pour la Belgique:

(s.) P. WIGNY.

Pour tn France :

(s.) R. BOUSQUET.

[ 16 ]

111wer kïngtredinq,

Artikel 19.

I. Deze overecnkomst zal hekrachtlqd worden en de bekrachttqtnqs-
oorkonden zullcn 20 spoedig mogelijk te Parljs uitgewisseld worden.

2, Zij zal in werking n-edon op de ttcnde dag na de dntum vau
ultwisseltnq V,Ht de bekrachttqtnqsoorkondcn.

3., Zij znl in voeqc blljven zolanq zij niet zal opqezeqd worden
door èën van betde Staten, Elke Staat zal haar kunnen opzeggen tcqen
hct clnde van ccn kalenderjaar, met inachtneming van ecu opzeggings-
tcrrnijn van zes maauden. In dit qcval zulleu de bepallnqen van deze
overeenkomst voor de lnatste maal van tocpasstnq zlJ't op de nalatcu-
schappen die openvallen VÓÓr het verstrljkcn van het kalcudcrjuar
tcqen het etnde waarvan de opzegging qenotlflceerd wordt.

Ten blijke waarvan de gevolmachtigden van belde Staten deze
overecnkornst hebbcn ondcrtekend en Cr hun stempel op aanqebracht.

Opqemaakt te Brussel. de 20 [anuarl 1959. in twee oorspronkelljke
exemplaren.

Voor België:

(w. g.) P. WIGNY,

Voor Fmnkdjk :

[w. g.) R. BOUSQUET.
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